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jote skladbe. katerih moé najved potiva v umetnem spremljevanji, ki se v
tehniskem oziru jednadi 6nemu glasovitega pianista Lissta, Zatorej ni misliti,
da je spremljevanje 6no navadno ,dudlanjec v toniki in dominanti, ne:
tukaj je vse mogoéno, zanimljivo in mnogostransko, Zelimo, da si vsak
glasbenik omisli originalno delo mojstra, katerega si je pridobila Ljubljana
v korist rojakov slovenskih,

Nam se rado otita, da premehko ocenjamo nove skladbe, Proti temu
bodi povedano, da se danes bavimo z odli¢tnima mojstroma, katera drufita
oboje: izborno folo in genijalnost.

D, Fajgel).

®D

LISTEK

t FRAN GESTRIN.

sLjubljanski Zvone %e ui prebolel izgube, katero mu je provzrotila smrt Cimper-
manava, te mora zabelefiti jzgubo drugega, takisto zvestega podporuiia in iskrenega
prijatelja: Fr, Gestrine, Izgubo {utimo tem bridkeje, ker ni nikogar, da bi stopil na
njega mesto in zadelal praznino med vrstami nadih pisateliev, ki se nemilo Lkréijo od
leta do leta, ne da bi nam bilo, zlgsti na pesniSkem polji, pravih, jednakih namestnikov.

Pokojui Gestrin se je porodil dné 1. grudva 18635, leta v Ljubljani, kjer je leta
1884, dovrdil gimunazijske nanke, Nato se je vpisal za pravnika na dunpajskem vseudiliséi
in zajedno vstopil za jednoletnega prostovoljca v vojasko sluibo, prebil kesneje &astniski
fzpit in bil imenovan za poroluika. Preselivii se z Dunaja v Gradec, dovrdil je ondu
modroslovne studije in se potem pripravljal za profesorski izpit, V tem &asu je (leta 1390.)
nadomeséal prof, Spindida na uditeljiséi v Gorici in konéno sluzil za suplenta na uditeljifei
v Mariboru. Toda lani je meseca malega travna zbolel take nevarno, da se je odpovedal
utiteljevanju in se preselil v Ljubljano. Neozdravna bolezen — sudica — katerc si je
nakopal predlanskim pri oroinih vajah, uniéila je dné 15. m. m. njega mlado, toda iz
redno_plodovito_Zivljenje.
"~ Gestrin je bil od leta 1884., ko se je prvié pojavil v sLjubljanskem Zvouu,e do
posledujih dnij zvest podpornik nafemu listu, V poslednji tevilki 3¢ smo priobé&ili njega
krasno sBalado o prepelicie, ki je morala pretresti vsakogar, kdor je poznal pesnika,
“ bolnega na smrt, pricbdili pa smo jo, ne misled, da se utegnejo tako skoro uresniditi
. ‘hndke slutnje, v mojsterski obliki izrateme v oni baladi, nego upajof, da nam boja
previduost vender Se chrani ta izborni talent v prid slovenski poeziji, slovenski knjiZeve
nosti v obée . ., Svoje mnajboljfe pesmi je pokojnik e letos izdal v posebui szbirki (glej
3. Stevilko naega lista) — koliko krasnih osnov pa je ostalo nezvrienih! — Leta 1890,
je spisal za sLjubljanski Zvon« vedjo povest sl arhivae, ki je poleg manjiih noveli-
stitkih spisov v »Slovanu« lepa pria njega pripovedne nadarjenosti, Za letos nam je
zopet obetal dve povesti »Redilni angelje in »Zimska roiae; 21, zvriti ni mogel nobene!
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Kakor izvirnemu pisatelju tako gré Gestrinu prelagatelju &astno mesto v nadi knji-
tevnosti, Pod raznimi imeni (Ivan Gornik, Svoboda, Skalar, A, P) smo &itali sedaj
njega prevode (powajved iz rudtine in ceitine) v »Slovenskem Narodus, sedaj smo jih
&uli z gledalifiega odra, Pcko_pnk je za nale sDramatitno drudtvoe prelofil okolo
trldeset iger, med njimi dela, kakor so :Valensk:-». svatbas, »Nag pr:;atelj Njeklnzev:,
»Numm Pol.opn Toupinele i, t. d, Pripravljal se je tudi, da spife izvirno dramo, ki
bi mu bila brez dvojbe lepo uspela, in v poslednji dobi Se je prelagal Lortzingove opero
sDer Waffenschmiede, — Velje in brikone zadnje delo je prevod Vrchlickega »Bar-
vastih {repinje, —

To je izvestno delavnost, katere se moramo hvaleino spominjati mi in ves ndrod
slovenski; ako pa $e pomislimo, kako je Gestrin delal 2 bridko zavestjo, da njega ho-
lezni ni_pomodi, tedaj se moramo spoitljivo Klanjati moku, ki je mavzlic ob&i telesni
oslabelosti do zadnjega diha Zivel ndrodu svojemu in kujilevnosti slovenski! —

Vse svoje imenje — baje okole 25.000 gld, — wvolil je Gestrin sPisateljskemu
podpornemu druitvace v Ljubljani. Ta plemeniti dar, Gestrinovo pisateljsko delovanje, njega
Zlati mafaj, vse to mu ohrani fasten spomin med ndrodom slovenskim, ki je toinega
srca zagrebel to mlade, to plemenito Zivljenje. Blagemu pokojniku in prijateljn vedna
¢ast in slava! Mir bodi njega dusi!—

Izlet v Carigrad, Qdlitni na§ sotrudnik & g. 4. Afbere je nedavno v Listku®
»Slovenskega Naroda® priobdil daljsi opis letofnjega svojega ixzleta v Carigrad, opis, ki
je vzbudil zaradi duhovitega in zamimljivega pripovedovanja sploine pozornost. Te poine
Ertice so sedaj izfle v posebni knjiZici in se dobivajo po 20 ki, = viteto ‘poémiuo po
2g kr., v ,Narodni Tiskarni** in pri vseh knjigarjih. Citateljem ,Ljubljanskega Zvona®,
katerim se je pisatelj itak omilil kakor ne iz lepa drug sotrudnik nafega lista, bilo bi
odveé e posebe hvaliti ta prozajiski spis nafega pesnika, ker itak vedd, da dobé iz
Alkertevega peresa le kij dovrienega. — Lepo uaslovno slike je narisal akademiski
slikar g, fjwd. Grife v Ljubljani,

Zbrani spisi Pavline Pajkove. Puvi zvesek, V Celji, t893 Tiskal, izdal in
zalogil Dragotin Hribar v Celji. 17°. Cena mehko vezanemu izvodu 2 kroni, krasno
vezanemu 3 krome, po pofti 1o kr. ve& — Oceno te kunjige si pridrinjemo za prihodnjo
tevilko.

Slovanska knjiZnica. Da bi kar najbolje uspevala goriska lista sSofae in »Pri-
morece, ustanovil je urednik redenih &asopisov g. A, Gubridek posebno ,,Goritko
Tiskaruo', ki hofe précej ob svojem podetku koristiti tudi leposlovui kujizevnosti
slovenski, Ustvarila bode namred ,Slovansko kujiinico® za mladive in odraslo
ljndstvo, v kateri bodo izhajali pripovedni in poudni spisi iz razaih slovanskih jezikov.
Urednidtvo porota, da je sosebno dobro zaloZeno s &etkimi izvirniki, wajmenj pa ima na
razpolaganje dobrih ruskih, slovaskih in bolgarskih izvirnikev. Kdor bi hotel prevajati
povesti iz slovanskih jezikov, oglasi naj se pri urednidtvu , Slovanske knjiZnice”, — Novo
knjifevno podjetje, kateremu Zelimo najlepega uspeha, prinadalo bode redono vsakih
itirinajst dnij snopide, obseine po 3 do § tiskovmih pdl v mali osmerki, in to za letno
narofuino z gld, 6o kr. ali le po 10 kr, snopié; posamifni snopidi pa se bodo pro-
dajali pe 1z kr. Prvi snopié izide okolo dné 13, tega meseca; obsezal pa bode povest
iz fetke zgodovine sRatmir¢, Narofnina se poiiljaj pod naslovom: ,,Goritka Tiskarna®
A, Gabritek v Gorici. '

Marcdna biblioteka, katero izdaja J. Krajec v Novem Mestu, priobtila je v
poslednjil zverkih Sienkiewiczey roman »Z ognjem in mefeme v prevodu Fedrazskega.
Kadar prejmemo konec istega romana v izdaji sMatice Slovenskee, namerjamo ilak po-
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drobuneje govoriti o delu samem, in tedaj se nam bode takisto ponudila prilika zabelefiti
nekatere svoje opommje o obeh izdajah, Krajieva izdaja obseza sedem sveskowv, ki stanejo
skupaj 2 gld. 235 kr

Zenitev Maksima Crnojeviéa, Letno porolilo ¢, kr, vélike gimnazije novo.
meike je objavilo letos Lot uvoden spis kratko &rtico o romantiski poeziji srbski in
prevod srbske ndrodne pesmi sZenitev Maksima Crnojevidac iz spretnega pervesa g, fvana
Poljanca, staroste novomedkih profesorjev. Za prevod izbrana romantiSka pesem je ixzreduno
krasna, po sodbi Mickiewiczevi v vsakem oziru toli popolna in v posameznostih takd
dovriena, da nima nobena druga literatura kij jednakega. Prevod sam pa je lahko
umeven, st in gladek, samd prisilieno naglafevanje tu pa tam nekoliko moti, n. pr. v
so, pripraviti, v, 481. obélim, v. 584, zdgleddjo, v. 927, délil, v, nizz
6dsekdna, v. 1144, zfdtaknjéno, v. 862. pomdli. (Dobro bi bilo namreé razlo-
tevati med pomolim, ich reiche dar, strecke vor, in pom élim, ich bete noch ein
wenig, prim. posedim, poleiim i t d). Odmor v verzu bodi vselej kolikor mo-
gole jasno izrafen; le se zdru#i z interpunkcijo, Cuti se tem bolje; namesto aKedar
slisis jib, pa ne odlafaje (261) ali sNo poglej, ti mila suaha mojale (872) ali »0d
tega, kar sem prejel, najprvoe (942) bi bilo torej lepfe: Ko jih slisis, ondaj ne
odlaiaj — No poglej ti, mila snaha moja! — Kar prejel sem, od tegh najprvoe. Tudi
sicer bi ponekod Zeleli drugadue porazvrstitve besed, w. pr. v. 73, »Kedar vidi ona in
spoznd jue (namesto: ju in spéana); v, 1185, »On ne bo smel iti nad vas z vojskoe (na-
mesto : Ou ne smel bo iti). V verzu 508 (»Sanje laz so, Bog le istina je«) kazalo bi
besede premestiti v drugi polovici také-le: »Sanje lai so, istina le Bog jee, zakaj, fe
se ne motimo, mora biti zadnja arza pred odmorom v wvsaki ritmifki vesti za spoinanje
bolj odlitna, torej polnoglasna. Beseda »istinac se pa le za silo dd fitati kot —u—, v
resnici je ——uu, torej nje zaduji zlog nikaker ne sodi v zadujo stopico, ki zahteva polno-
veljavno, krepko nagladeno arzo, — Kakor imamo v navedenem vigledu preslab zlog
sa arzo, také je m, pr. (v, 677 in 823) genetiv kes prekrepek za tezo, — Tuje izraze
(kesa moinja, alem demant) bi kazalo v posebnih opombah raztolmaliti; sevéda, na-
domestiti jih z izeazi, v sloven$&ini navadnimi, ni vselej mogode. Izraz imam se po
najem muoenji ni jednakega pomena z imajo me t j, mislijo o meni, ampal: pomeni
toliko kakor »(jaz) mislim o sebie, Kdor se ima za pametnegn, san o sebi misli, da je
pameten, drugi pa morda ne mislijo tako o njem (torej se prudentem pulal, a ne pridens
habetrr), 7 ozitom na to bi Zeleli, da se verz 035. »Da Do Milod se imel za zetas pre-
meni v sDa bo Milod tam (s¢. v Benetkah) veljal za zeta.« »Brdjanines (304} bi v slo-
venddini prekrstili v sBrejanee, V. 456, bi nam bolje godil perfektivai glagol zarojé,
tedaj: :

Ko mi stisne sen ofi, mi sonje,
Straine sanje, zarojé po glavi.

A poleg distributiva (1036) bi Zeleli namesto perfektivnega glagola opetovalnik
skadte, tedaj
Konj poskodi in se ljuto vzpenja,
Po tri kopja skace proti nelu
In po Stirl dale¢ po zemljici. —

Naftete opombe pa naj lepemu prevodu nikaker une jemljé veljave, in le Zeleti
bi bilo, da bi g prevoditelj nadaljeval zaleto delo ter v lepih, gladkih prestavah se-
znanjal Slovence s krasnimi plodovi srbskega ndrodnega pesniStva,

X,
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Solska izvestja, lzmed letoinjih 3Iolskih izvestij sta dodli razven izvestjn movo-
meike gimnazije, o katerem govorimo na drugem mestu, nafemu listu samd fe — dve
folski izvestji, in sicer letno izvestje obeh c, kr. obrtnih strokovnih ol in letno porodilo
I, mestne petrazredne dedke ljudske 3ole v Ljubljani. Letno izvestje ¢. kr. obrtue stro
kovne %ole za lesno industrijo ima na Selu spis ravnatelja fvama Subice aVrata iz leta
1638, v Kranjix, katera je delovodja % Ciges marisal na kamen — dotitua skrbno izvé-
dena slika je prilofena izvestju — v letnem porodilu I mestne deSke Sole pa E&itamo
natantno porofilo o tristoletnici zmage pri Sisku iz peresa frana Belite,

Tridesetletnica ndrodne &italnice v Kranji, Sestavil Bofider FVodufek. —
Lidni spis, ki se nam je poslal na ogled, obseza na 12 stranéh zgodovinoe ndrodne &i-
talnice v Kranji, ki je minulega meseca poslavila svojo tridesetletnico,

Druzba sv. Mohorja, Odboru je na poziv v lanskem oglasnikun v presojo doslo
blizm 40 razuih spisov, izmed katerih so prejele darila: I, Povesti: 1. »Pogreb na morjie,
spisal Ffridelin  Ravdié; 2, »Kako se je Klantnik  Zeleznico sprl in zopet sprijaznile,
spisal Feser Kfemendie; 3. »Zavrlova Anicac, spisal Bifer, 1 Poudne razprave: r. 3lo-
venci, govorimo &sto slovenséino !« spisal Swetifke; 2, »Katekizem v slovenskih ndrodnih
pregovorihe, spisal fan Strukeli; 3. aMigji soveaZuikie, spisal Fr. Strpar,

aMeznan rokopis v defelnem muzeji goridkem« (sZvone, &t 7. str. 428 d.}
Na str, 429, berek: »Kdo je spisal le-té propovedi, nisem mogel dognatix , . nife . .
szadetni Srki imena njegovega: P: B:e — No, po prijaznosti nadvladitnega kancelarja in
tastnega komornika Njegove Svetosti, pred. g. Iomwanje, katerega le-th najtopleje za.
hvaljam, posredilo se mi je zvedeti ime pisatelja omenjenih propovedij. V fematizmu
iz leta 1709, Gitamo kooperatorja fifra Budine v Tibeinu (Devinu), Ker se ujemata
zadetni &rki jmena in ker 2a onih dnij niso hitro menjavali pomoinih kapelanov, smemo
paé trditi, da je Ffefer Budin spisal omenjene propovedi,

#, P
sLepa Vida.x Zagrebiki »Vienace je prinesel v svoji 33. Stevilki obdirnejdo
studijo o knjitevnem delovanji g. ar. Voinjaka v oble in o »sLepi Vidie posebe, Spisal
jo je nad rojak o Fr, Celestin. '

Osebne novice. Yarostav Vrcklicky, slavni &edki pesnik, Segar pravo ime je
dr. Emil Frida, imenovan je za izrednega profesorja zgodovine modernih knjizevnostij na
tetkem vseudilifdi v Pragi, Doslej je bil tajnik na dedki politehniki v Pragi, — Ruski
car je podelil Spire Brusind, vseudilidkemu profesorju in ravnatelju prirodoslovnega mu-
zejn v Zagrebu, za njega znanstvena dela red sv, Stanislava IL razreda. — Nada umetnica,
gospodiéing Joane Kobilca, izloZila je wa letodnji razstavi v Monakovem sliko mlade
deklice, o kateri se je strokovna kritika izrazila jako pohvalno, — Takiste je v Mona-
kovem raxzstavil dalmatinski Hrvat Fre (lestin Medowid sliko, kafodo preganjanje krist-
janov za Nerona, Monakovski umetniski krogi sodijo, da bi Medovié utegnil po svojih
sposobnostih 3¢ biti naslednik znamenitega slikarja prof Leubacha v Mounakovem, i

Spomenik Petru Preradoviu. Iz Trsta se porofa, da je spomenik slavnemu
hevatkemu pesnikn Preradoviéu Ze dovrden. Tudi to delo dignega hrvaSkega umetnika
Rendita je prekrasno, Izdelati je dal spomenik ob svojih trodkih zuani redoljub g, o
St pl MEletic,

Znamenit hrvadki rokopis. V knjifnici ofetov dominikancev v Dubrovniku je
nafel gosp. M. Aflas starinski evangelistar za katoliske' cerlve, spisan Ze okolo konea
13. stoletja, Knjiga je pisana v bosantici ali hrvadki cirilici in v lepem jeziku. Gospod
Milas dela Ze dlje ¢asa na tem rokopisu in ga misli napdsled poslati hrvadki akademiji
v Zagrebu,
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Hrvadki muzej v Kninu, Dué 24. m, m. so poslavili Hrvatje znamenit kul.
turen dogodek; otvoril se je namred v Kninn prvi muzej hrvadkih starin v Dalmaciji,

Stiristoletnica »Obodske Ztamparijee, katero smo nazanili fe v 7. &tevilki,
zvrfila se je od dné 25 —29, malega srpana na Cetinji jako slovesno. Obodska tiskarna
je bila prva na slovanskem jugu, utemeljila pa sta jo zetska gospodarin Ivan in Jurij
Crongjevié, Na proslavi so bili zastopani malone vsi slovanski ndrodje, mimo tega so
poslali svoje zastopnike Angledi, Francozi, Nemci in Italijani. Razna vseudiliéa, tako v
Peterburgyu, Iarkovu, Kazanw, Oksfordu in Parizu, imenovala so pri tej priliki érnogor-
skega knewa Nikolo I. za svojega lastnega doktorja.

Spomenik Jovanu Gavriloviu. Dné 4. m, m. je srhsko uditeljsko drudtve po-
stavilo v Belem Gradu spomenik svojemu velikemu dobrotniku Gavrilovidu, ki je wolil
svojo hifo v Belem Gradu in okolo 250.000 dinarov kot fond za peuzije néiteljskih vdov
in sirot, Pokojni Gavrilovié je bil prvi predsednik »Srbskega ufenega drudtvae, spisal je
nekeliko del in rad podpiral srbsko knjiZevnost in srbske pisatelje, osobito Danidida,

Znameniti grobovi. V Peterburgu je umrl dué b, malega srpana Falep Kirrdowd
Grot, podpredsednik carske akademije, tajni driavni svetovalec, zgodovinar, jesikoslovec
in knjizevni kritik, v 81. letn débe svoje. Ze leta 1838, je bil &islan podpornik Pu-
Ekinovemu sSovremennikue, kjer je priobéil ved krititkih &lankov o Svedskih in finskih
knjizevnih delih. Potem je prelofil Byronovega »Mazeppos in Tegnerjevo »Fritjhofove
pravljicoe na ruski jezik, Od leta 1840. je bil sotrudunik vseh veljih ruskih fasopisov
ter je prvi sestavmo obdeloval kujizevno minulost- rusko. Spisal je dolge vrsto zgodo-
vinskib, filoloskih in kritiskih rasprav, ved potopisov o Finski, Svedski in Neméiji, izdal
Driavinova dela in Karamzinova pisma Dmitrijevn, pisma carice Katarine 1L, objavil
tivotopise Lomonosova, Karamzina, Krylova, Driavina, Petra Vélikega i. t. d. Grot je
bil &lan mnogim akademijam, tako tudi jugoslovanski akademiji v Zagrebu,

Dué &. m, m, je umrl v Passyji jeden najznamenitejiih romanopiscev francoskih,
Guy de Mawpassant, Scle v 43. letn débe svoje. Pokojuik je bil izredno priljubljen pi-
satelj, o katerem se je mislilo, da nekol e preseie Daudeta ali Zolo. Maupassant je
tivel v sijajpem razmerji kakor malokateri knjiZzevnik, Najugledneje novine so Lar
tekmovale, da bi si ga pridobile za sotrudnika. Zal, pred letom dnij s¢ mu je omrail
duh, také da je poslednje Ease prebil v blaznici. Maupassant je spisal delgo vrsto ro-
manov, izmed katerih naj bodo navedeni sBoule de sunife, sLes soeurs Roundolie, »Miss
IHariettee, »Bel Amie, »Claire de Lunec in sPierre et Jeane, Delal je tudi na drama-
titkem polji in izdal zbirko pesmij »Des verse.

Listnica, Kobkrin. Podiljatvi ste pozabili pristaviti svoje pravo ime; sploh pa
Vaa ,satiritka balada ne ustreza naelom nalega lista. — A, P. Poslanih pesmij
ne moremo porabiti. Kakd je mogole nekdanjega koroSkega kueza nazivati | trden jes',
tega ne umejémo. — Svojmir. Se nesrelo, — Pahor. Vade ,Slike iz narave® ustopimo,
ako Vam je prav, uredniftvu | Vrtéevemus, — Doran v B. »Triolet« mordas prihodnjié.

s Ljubljanski Zvon*
izhaja po 4 pole obseien v veliki osmerki po jeden pot na mesec v zvezkili ter stoji
vse leto 4 gld. 6o kr., pol leta 2 gld. 30., detrt leta 1 gld. 1§ ke
Za vse neavstrijske deiele po 5 gld. o kr. na leto,
Posamezni zvezki se dobivajo po 4o kr.

Izdajatelj Janko Kersnik. — Odgovorni urednik dr. Ivan Tavéar,
Upravnidtvo sNdrodna Tiskarnae Kongresni trg 5. 1z, v Ljubljani.

Tiska aNdrodna Tiskarnae v Ljubljani,
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